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                                                                 تنمية المواهب                                 رسالة أسبوعية

 
  ʛʺʲأن ي ʗʶॽة لॽʹالق .Șʺا مع الله في العʻʱل علاقʲم ʨزنات هʨل  مَ̡ل الʽʺʳت الʨʸة له ؗالॽɻॽʰʡ ʖاهʨان مʶالان

ّ̋ل أنفʻʶا Ǽفʹائل الإنʽʳل حʖʶ مॼʂʨة الʻعʺة. هʚا ت ʳُأن ن ʨب هʨلʢʺال ʛلا، الأمʲم  ʧا مʻيʙعلى أن ؗل ما ل ʙʽأك
 ʛʽالله. خ ʧه مॽɾ ه وارث لؔل ماʻؔه ولʶنف ʙّʴǼ ه شيءʙʻع ʝॽان لʶالآب. الإن ʧأتي مǽ انʺا ʛاهʡل وʽجل  

الʺʨاهʖ مʱفاوتة بʧʽ الʻاس. هʚا أمʛ الله، وهʚا شأنه مع أبʻائه، ولʝॽ لʻا نʧʴ أن نʻاقʞ مʱʯʽʷه.    ǽُفهʦ مʧ الʺʲل ان
ولʧؔ ما ǽُفهʦَ مʧ هʚا الʺʲل أن ؗل إنʶان ॽʢʱʶǽع أن ʵǽلʟُ ابʙʱاء مʺا ورثه، فقʙ شاء الله الؔل أن ʵǽلʨʸُا ؗʺا ǽقʨل  

). عʙʻ ؗل إنʶان قʨة مʧ الʛوح  ٤:  ٢تʨʺॽثاوس  ǽُ Șʴ١قʰلʨا» (الʛسʨل بʨلʝ «شاء الله الؔل أنْ ʵǽلʨʸُا وȂلى معʛفة ال 
ʻّ̋ي   القʙس ؗاॽɾة لʕʱهّله للʵلاص. ولʝॽ له ان ǽقʨل: مʨاهʖ الله لا تعʻʰʳي وأنا أʛʺʡَ الʨزنة وأُؤجل خلاصي أو لا يه

  خلاصي. 
ّ̋ي الʺॼʂʨة نʱؔلʦّ هʻا عʧ الʺʨاهʖ الʛوحॽة الʱي يهʦʱ بها ʨʶǽع الʺॽʶح. إذا ؗان عʙʻك شيء مʧ الʨداع ʻُان ت ʖʳǽ ،ة

بʨداعة مʜʱايʙة يʨما Ǽعʙ يʨم. أو إذا عʙʻك شيء مʧ الʨʱاضع أو Ǽعʠ العفّة، أو عʙʻك صʛʰ أو مॼʴة قلʽلة أو ʛʽʲؗة، 
ॽّ̋ه فʻʽا.  ʻُان ن ʖʳǽ ا ماʚّ̋ة، وه   هʚه هي الأشॽاء مه

  ʦّؔلʱالله. الله لا ي ʖاهʨم ʧم ʗʶॽه لʚى. هʻال أو الغʺʳال ʧا عʻه ʦّؔلʱلا ن  ʖʰʶǼ ،اسʻال ʧؔة. ولȄʨʽنʙاء الॽالأش ʧع
الʱفاوت الȑʚ يʙȄʛونه بʻʽهʦ، جعلʨا الغʻى ǽأتي مʧ الله، وجعلʨا الفقǽ ʛأتي مʧ الʶؔل وما إلى ذلʥ لأنهʦ يʙȄʛون ان  
ʧأتي الʺال مǽ ʙف، قʛلا نع ʧʴه. نॽالله عل ʦا أنعʚن هʨلʨقȄا إلى الله، وǽقا مادʨّن تفʨʰʶʻʽف ،ʠعॼب ʦعʹهǼ اʨʺȞّʴʱي  

  الله، وقǽ ʙأتي مʧ الʢॽʷان. 
 .ȑʛʷॼع الʺʱʳʺفع الʻل ʨʺʻأن ت ʙʽالʺف ʧʺا، فॽؗا، ذʻʢَِف ʗَʻؗ ا. فإنʹǽة أॽɻॽʰʢال ʖاهʨʺنا الله ان نهʺل الʙȄʛعًا لا يॼʡ

ʜ على الʺʨاهʖ الʛوحॽة في الإنʽʳل لأن مʧ حʸل علʽها حʸل على ؗل شيء.   لʻؔه رّؗ
  ʧا مʯʽي شʹʱقǽ ،ʖاهʨʺال ʛʺʲُى تʱح ،ʥتʨأن تقʺع شه ،ʥʶنف Ȏة أن تُلاحॽʴॽʶʺاة الॽʴال .ʥʶʻال ʧا مʯʽف وش ّ̫ الʱق

أن تعʛف ʛʡق الʛʷ مʛʡ ʧق الʛʽʵ، أن تʙʽʴ عʧ الǼ ʛʷإرادة تʛُوّضها يʨما Ǽعʙ يʨم حʱى تʨؔن مع القʧʽʶǽʙ هʻا  
تʨؔن أكʛʲ مॼʴة   على الأرض، مع الʚيʧ ضʨʢॼا أخلاقهʦ وعاشʨا سʺاءهʦ هʻا على أرضهʥʻȞʺǽ .ʦ يʨما Ǽعʙ يʨم أن

  وأكʛʲ وداعة وأكʛʲ لʢفا. 
لا ʥʻȞʺǽ أن تʨʺʻ ما لʦ تʕمǼ ʧقʙرة الله ʥॽɾ. إنه يʥॽʺʻُ لأنه ʥॼʴǽ وʙȄʛȄك أفʹل مʺا أنʗ علॽه الʨʽم. فإذا أنʗ لا 

أنا»   ما  بʻعʺة الله  «أنا  الʛسʨل  تقʨل مع   ʥʻؔول الغʛور،  إلى  الǽʙʵعة ولا  إلى شهʨات   ʦلʶʱʶس  ١( تʨʲرنʨ١٠:  ١٥ك(  ،
قامʱي  أم  ʙȄوسأز عʛʷا،  ɦُها  وجعل وزنات   ʝʺخ  ʗُورث  ʙق أكʨن  بهʚا  الʸالح،  الʺʻʽاء  إلى  ǽقʨدني   ʨوه الله  وراء  ʷي 

 .ʛʰʸاضعا وأسʺى في الʨوداعة وأجلّ ت ʛʲأك ʛʽأص ʘʽʴǼ مʨي ʙعǼ ماʨة يॽوحʛال  
  جʨرج خʹʛʢʺ  ʛانال سॽادة

  



 
 
 

 

 
 

  

Antienne  ناʦفǻʗالأن 
1ère Antienne 
Mon cœur a proféré une parole bonne ; je 
dis mes œuvres au Roi. Ma langue est le 
stylet d'un scribe agile.  
Par les prières de la Mère de Dieu, ô 
Sauveur, sauve-nous. 
La grâce est répandue sur tes lèvres. C'est 
pourquoi Dieu T'a béni pour l'éternité. 
Par les prières de la Mère de Dieu... 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, 
et maintenant et toujours et pour les siècles 
des siècles. Amen. 
Par les prières de la Mère de Dieu.... 

 الأنǻʗفʦنا الأولى: 
سȄʛع    ʖٍؗات  ʦقل لʶاني  صالʴة،  ؗلʺةً  قلʰي  فاض   *

 (الʱؔاǼة 
  )ʵǺفاعة والʗة الإله ǻا مʳلʝ خلʶʹا. 

الى  ʥ الله  Ǽارؗ  ʥلʚفل  ،ʥॽʱعʺة على شفʻال  ʗʰȞʶان  ʙق  *
 ʙالأب 

  )ʵǺفاعة والʗة الإله ǻا مʳلʝ خلʶʹا.( 
  * الʺʙʳ . . . الآن . . .

 ʵǺفاعة والʗة الإله ǻا مʳلʝ خلʶʹا. 
2ème Antienne 
Ceins ton épée à ton côté, ô Puissant, dans 
ta splendeur et ta beauté. Prépare-Toi, sois 
vainqueur et règne, pour la vérité, la 
douceur et la justice.  
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, Toi qui fus 
porté dans les bras du juste Syméon, 
nous qui Te chantons : Alleluia. 
Tes flèches sont acérées, ô Puissant, elles 
percent le cœur des ennemis du Roi ; les 
peuples tomberont sous tes pieds. Le 
sceptre de ton règne est un sceptre de 
droiture.  
Sauve-nous, ô Fils de Dieu.... 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit 
Sauve-nous, ô Fils de Dieu.... 
et maintenant… Fils unique et Verbe de 
Dieu… 

  الأنǻʗفʦنا الʰانॻة: 
وانʳح   فاسʱله   ،ȑʨالق أيها  فʚʵك  على   ʥفॽس  ʙتقل  *

  .ʥوامل  
سʸعان   ȏʗي على  حʸُلَ   ʥم ǻا  الله   ʥاب ǻا  خلʶʹا 

  الʗʶيȖ، لʹʙتل لʣ هللʻلȂʦا.
ʶǽقʨʢن.   ʥʱʴت وشعʨب   ȑʨالق أيها  مʨʻʶنة   ʥالॼن  *

  اسʱقامة. عʸا ملʥؔ عʸا 
سʸعان   ȏʗي على  حʸُلَ   ʥم ǻا  الله   ʥاب ǻا  خلʶʹا 

  الʗʶيȖ، لʹʙتل لʣ هللʻلȂʦا.
. . . ʙʳʺال *   ȏʗلَ على يʸُح ʥا مǻ الله ʥا ابǻ اʹʶخل

  سʸعان الʗʶيȖ، لʹʙتل لʣ هللʻلȂʦا. 
  ǻا ؕلʸة الله. . . . الآن . . . 

3ème Antienne 
Écoute, ma fille, regarde et tends l'oreille; 
oublie ton peuple et la maison de ton 
père. v.2 Les hommes les plus riches 
imploreront ta face. Je me souviendrai de 
ton Nom, d'âge en âge. 
Tropaire (Réjouis-toi, pleine de grâce ....) 

  الأنǻʗفʦنا الʰالʰة:
 ʥॼɻش وانʶي   ،ʥأذن وأمʽلي   ،ȑʛʤوان  ʗʻب ǽا  اسʺعي 
وʗʽȃ أبʱʷॽʀ ،ʥॽهي الʺلʥ حʥʻʶ. سأذʛؗ اسʺʥ في ؗل 

  (الآن تʙتل ʙʟوȁارȂة عʗʻ الʗخʦل) جʽلٍ وجʽل



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire :اتȂارȁوʙʠال 
Tropaire de la Résurrection - Ton 2 

Lorsque Tu descendis dans la mort, ô 
Vie immortelle, / Tu mis les enfers à 
mort par l'éclat de ta divinité ; / et 
lorsque Tu ressuscitas des abîmes les 
morts / toutes les puissances célestes 
s'écriaient : // Donateur de vie, Christ 
notre Dieu, gloire à Toi. 

  :  ʰانيǺاللʥʲ ال  –للॻɿامة 
لا   ȑʚال ॽاةُ  َɹ ال أيُّها  ʨْتِ  َ̋ ال إلى  ʙَرْتَ  َɹ انْ عʙَِْ̒ما 

وعʙَِْ̒ما ʨʺǽَت،    .ʥِتʨلاه بʛَْhِقِ   ʦَॽʴ َr ال  َّʗَأَم  ʚٍʯَِ̒ʽح
جَʺॽعُ   ʨكَ  ْɹ نَ صʛََخَ   ،Ȑʛَّ̡ال  ʗِ ْɹ تَ  ʧِْم الأمʨْاتَ   ʗَ ْ̋ أقَ
ॽاةِ،  َɹ ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مُعʢْي ال ʺاوʧʽȄِ: أيُّها ال ʁَّ القʨُّاتِ ال

 .ʥََل ʙُ ْr َ̋  الْ

Tropaire de la rencontre - Ton 1 
 

Réjouis-toi, pleine de grâce, / Vierge 
Mère de Dieu, / car de toi s'est levé le 
Soleil de justice, / le Christ notre Dieu, / 
qui illumine ceux qui sont dans les 
ténèbres ; / réjouis-toi aussi juste 
vieillard, / qui as reçu dans tes bras le 
libérateur de nos âmes, // Celui qui nous 
donne la Résurrection. 

  : ولǺاللʥʲ الأ  – ʗخʦللل
 ʥـʻـة نعʺـة، لأنـه مʯلʱʺʺراء الʚة الإله العـʙا والǽ حيʛإف
ــʚيʧ فـــي  ــʛاً للـ ــا، مʽʻـ ــॽح إلهʻـ ــʙل الʺʶـ ــʺʝ العـ ــʛق شـ أشـ
الʤلام، سʛَّ وابـʱهج أنـʗ أيهـا الʷـॽخ الʸـʙيȘ، حـاملاً 

  على ذراʥॽɺ الʺعȘʱ نفʨسʻا والʺانح لʻا الॽʁامة.

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait 
resplendir dans le monde la lumière de la 
connaissance. En elle, les adorateurs des 
astres ont appris d'une étoile à t'adorer, 
toi, Soleil de justice, et à te connaître, 
Orient venu d'en haut. Seigneur, gloire à 
toi. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه   ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم
اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه  

Kondakion: 
Christ Dieu, Tu as sanctifié le sein 
virginal par ta nativité / et, comme il 
convenait, Tu as béni les bras de 
Syméon ; / Tu es venu et Tu nous as 
sauvés. / Aussi pacifie ton peuple dans 
les épreuves / et fortifie ton Église bien-
aimée, // Toi le seul ami des hommes.  
 

  القʹʗاق:
 ،ʗَسʙق الʨʱʰلي  للʺʨʱʶدع   ʧم ǽا  الإله،  الʺॽʶح  أيها 
 ʗَ أدرؗ الآن  ولʻا   ،ʗَ Ǽارؗ لاق  ؗʺا  سʺعان   ȑʙَʽول
 ʧيʚال ʙِّوب، وأيʛʴلامٍ في الʶǼ ʥʱʽرع Ȏاحف ،ʗَʸوخل

.ʛʷॼلل ʖʴك مʙوح ʥا أنʺǼ ،ʦهʱʰʰأح 

 



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
The Lord will give strength to His people. 
Ascribe to the Lord, O sons of God, ascribe to the Lord honor and glory. 
 

The Reading from the Second Epistle of St. Paul to the Corinthians. (6:1-10) 
 

Brethren, working together with Him, then, we entreat you not to accept the grace of 
God in vain.  For He says, “At the acceptable time I have listened to you, and helped 
you on the day of salvation.” Behold, now is the acceptable time; behold, now is the 
day of salvation.  We put no obstacle in anyone’s way, so that no fault may be found 
with our ministry, but as servants of God we commend ourselves in every way: 
through great endurance, in afflictions, hardships, calamities, beatings, imprisonments, 
tumults, labors, watching, hunger; by purity, knowledge, forbearance, kindness, the 
Holy Spirit, genuine love, truthful speech, and the power of God; with the weapons of 
righteousness for the right hand and for the left; in honor and dishonor, in ill repute and 
good repute.  We are treated as impostors, and yet are true; as unknown, and yet well 
known; as dying, and behold we live; as punished, and yet not killed; as sorrowful, yet 
always rejoicing; as poor, yet making many rich; as having nothing, and yet possessing 
everything. 
 

 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 

 
The reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (25:14-30 + Luke 

8:8) 
 

The Lord spoke this parable:  
A man going on a journey called his servants and entrusted to them his property; to one 
he gave five talents, to another two, to another one, to each according to his ability. 
Then he went away. He who had received the five talents went at once and traded with 
them; and he made five talents more. So also, he who had the two talents made two 
talents more. But he who had received the one talent went and dug in the ground and 
hid his master’s money.  
Now after a long time the master of those servants came and settled accounts with 
them. And he who had received the five talents came forward, bringing five talents 
more, saying: “Master, you delivered to me five talents; here I have made five talents 
more.” His master said to him, “Well done, good and faithful servant; you have been 
faithful over a little, I will set you over much; enter into the joy of your master.” And 
he also who had the two talents came forward, saying: “Master, you delivered to me 
two talents; here I have made two talents more.” His master said to him, “Well done, 
good and faithful servant; you have been faithful over a little, I will set you over much; 
enter into the joy of your master.” He also who had received the one talent came 
forward, saying: “Master, I knew you to be a hard man, reaping where you did not sow, 
and gathering where you did not winnow; so I was afraid, and I went and hid your 
talent in the ground. Here you have what is yours.”  
But his master answered him,  
“You wicked and slothful servant! You knew that I reap where I have not sowed, and 
gather where I have not winnowed? Then you ought to have invested my money with 
the bankers, and at my coming I should have received what was my own with interest. 
So take the talent from him, and give it to him who has the ten talents. For to everyone 
who has will more be given, and he will have abundance; but from him who has not, 
even what he has will be taken away. And cast the worthless servant into the outer 
darkness; there men will weep and gnash their teeth.”  
As Jesus said these things He cried out: “He who has ears to hear, let him hear!” 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
 

ʢي  الʛَّبُّ  ॼِɻْهِ  قʨَُّةً  ǽعُْ َ̫  . ل
مʨا ِّʙََّبِّ  قʛا لِلǽ  َاءʻ مʨا الله، أَبْ ِّʙََّبِّ  قʛاً  لِلʙ ْr ʛامةًَ  مَ  . وَؗ

  

 ʥل مʶس فʦʰرنʦؕ ة الى أهلॻانʰل الʦسʙال ʛلʦب ʛǻʗ١٠- ١:  ٦رسالة الق 
 

مقʨʰل   ʗوق في  إني  ǽقʨل  لأنه  الॼاʡل  في  نعʺة الله  تقʰلʨا  لا  ان   ʦȞॽإل  ʖلʢن مُعاونʨن  أنّا  Ǽʺا  إخʨة  ǽا 

Ǽʺعʛʲة اسʗُʰʳʱ لʥ وفي يʨم خلاص أعʥُɦʻَ. فهʨذا الآن وقʗ مقʨʰل، هʨذا الآن يʨم خلاص. ولʻʶا نأتي  

 ،ʙائʙفي ش ،ʛʽʲؗ ʛʰفي ص ĺ امʙّ ُɻ في شيء لʯلا يلȘَʴ الʙʵمةَ عʖʽ. بل نʤُهʛ في ؗل شيء أنفʻʶا ؗ

في ضʛورات، في ضॽقات، في جلʙات، في سʨʳن، في اضʛʢاǼات، في أتعاب، في أسهار، في أصʨام، 

في ؗلʺة الȘʴ، في  في ʡهارة، في معʛفة، في ʨʡل أناة، في رفȘ في الʛوح القʙس، في مॼʴة بلا رȄاء،  

  ʧʴون مُʹلʨّن  ؗأنّا  وحʻʶه،   ʗʽء صʨʶǼ بهʨان،   ،ʙʳʺǼ الʶॽار،   ʧوع  ʧʽʺॽال  ʧع  ʛّʰال Ǽأسلʴة  قʨة الله 

صادقʨن، ؗأنّا مʳهʨلʨن ونʧʴ معʛوفʨن، ؗأنّا مائʨʱن وها نʧʴ أحॽاء، ؗأنّا مʕَدّبʨن ولا نُقɦَل، ؗأنّا حʜانى  

ʽʲؗ يʻنُغ ʧʴاء ونʛن، ؗأنّا فقʨحʛدائʺا ف ʧʴؗل شيء. ون ʥُنʺل ʧʴا ونʻؗأنّا لا شيء ل ،ʧȄʛ 

 

  
   



 
 
 

 

 
 

 

  الإنجيل 
 

 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶىفʯم   ʙʻʵॺلي الʻʱ٣٠- ١٤: ٢٥الإن 
 

 قال الʛب هʚا الʺʲل: 
واحʙا خʺʝ وزنات وآخʛ وزنʧʽʱ وآخʛ وزنة، ؗل  فأَعʢى  أمʨاله،   ʦهʽإل  ʦّه وسلʙʽʰدعا ع ʛافʶان مʶإن

  ʛه، وسافʱاقʡ رʙعلى ق ʙوزنات واح ʝʺح خȃبها ور  ʛزنات وتاجʨال  ʝʺʵال  ʚأخ ȑʚال  ʖهʚف  .ʗقʨلل
أُخʛ. وهʚȞا الȑʚ أخʚ الʨزنʧʽʱ رȃح وزنʧʽʱ أُخʧʽȄʛ. واما الȑʚ أخʚ الʨزنة الʨاحʙة فʚهʖ وحفʛ في الأرض 

 وʛʺʡ فʹة سʙʽه.
ʝ وزنات أخʛ وȃعʙ زمان ʛʽʲؗ قʙِم سʙّ̔ أولʥʯ العʙʽʰ وحاسʰهʦ. فʙنا الȑʚ أخʚ الʝʺʵ الʨزنات وأدȐّ خʺ

 ʙʰا أيها الع ّ̋ قائلا: ǽا سʙّ̔ خʺʝ وزنات سلّʺʗ اليّ وها خʺʝ وزنات أُخʛ رʱʴȃها فʨقها. فقال له سʙّ̔ه: نع
 ʚأخ  ȑʚال ودنا   .ʥȃر فʛح  إلى  ادخُل   ،ʛʽʲؔال على   ʥʺॽʀُأʶف القلʽل  في  أمʽً̒ا  وُجʙتَ   ʙق  ʧʽالأم الʸالح 

اليّ وها وزن  ʗʺّسل ʧʽʱوزن ʙّ̔ا سǽ أيها  الʨزنʧʽʱ وقال:  ا  ّ̋ نع له سʙّ̔ه:  فقال  أُخȄʛان رɦʴȃُهʺا فʨقهʺا.  ʱان 
  .ʥȃح رʛادخل إلى ف ،ʛʽʲؔعلى ال ʥʺॽʀُأʶل فʽا في القلʻʽتَ أمʙوُج ʙق .ʧʽالح الأمʸال ʙʰالع 

 ʦل ʘʽح ʧع مʺʳرع وتʜت ʦل ʘʽح ʧم ʙ ُy ʴان قاسٍ تʶان ʥأن ʗُʺعل ʙّ̔ا سǽ :زنة وقالʨال ʚأخ ȑʚودنا ال
 ʗُʰوذه ʗُْفʵر. فʚُʰك. تʙʻع ʥُذا مالʨفي الأرض، فه ʥʱتُ وزنʛʺʡو 
 فأجاب سʙّ̔ه وقال له:

أيها العʙʰ الʛȄʛʷ الʶؔلان، قʙ علʺʗَ أني أحʙʸ مʧ حʘʽ لʦ أزرع وأجʺع مʧ حʘʽ لʦ أبʚر، فؔان يॼʻغي  
ان تʶُلʦّ فʹʱي إلى الॽʸارفة، حʱى إذا قʙمʗُ آخʚ مالي مع رȃى. فʚʵوا مʻه الʨزنة وأعʨʢَها للȑʚ معه 

  ʛʷزنات،  العʨمʹهال ʘخʓله ي ȏʘله فال ʛॻل ʥاد ومʚُ̒ى فʠُعǻ له ʥه في  لأن ؕل مʨُألق ، والعʙʰ الʢّॼال 
 الʤلʺة الʛّʰانॽة. هʻاك ʨȞǽن الȞॼاء وصʅȄʛ الأسʻان.

 ولʺا قال هʚا نادȐ: مʧ له أُذنان للʶʺع فلʶॽʺع.

    



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Le Seigneur donnera la force à Son peuple, 
Apportez au Seigneur, fils de Dieu, apportez au Seigneur gloire et honneur. 
 

Lecture de la deuxième épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 
(2Co VI,1-10) 

 

Frères, Puisque nous travaillons avec Dieu, nous vous exhortons à ne pas recevoir la 
grâce de Dieu en vain. Car il dit : Au temps favorable je t'ai exaucé, Au jour du salut 
je t'ai secouru. Voici maintenant le temps favorable, voici maintenant le jour du salut. 
Nous ne donnons aucun sujet de scandale en quoi que ce soit, afin que le ministère ne 
soit pas un objet de blâme. Mais nous nous rendons à tous égards recommandables, 
comme serviteurs de Dieu, par beaucoup de patience dans les tribulations, dans les 
calamités, dans les détresses, sous les coups, dans les prisons, dans les troubles, dans 
les travaux, dans les veilles, dans les jeûnes ; par la pureté, par la connaissance, par la 
longanimité, par la bonté, par un esprit saint, par une charité sincère, par la parole de 
vérité, par la puissance de Dieu, par les armes offensives et défensives de la justice ; 
au milieu de la gloire et de l'ignominie, au milieu de la mauvaise et de la bonne 
réputation ; étant regardés comme imposteurs, quoique véridiques ; comme inconnus, 
quoique bien connus ; comme mourants, et voici nous vivons ; comme châtiés, 
quoique non mis à mort ; comme attristés, et nous sommes toujours joyeux ; comme 
pauvres, et nous en enrichissons plusieurs ; comme n'ayant rien, et nous possédons 
toutes choses. 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 

(Mt XXV,14-30) 
 

En ce temps-là, Jésus dit cette parabole :  
« Il en sera comme d'un homme qui, partant pour un voyage, appela ses serviteurs, et 
leur remit ses biens. Il donna cinq talents à l'un, deux à l'autre, et un au troisième, à 
chacun selon sa capacité, et il partit. Aussitôt celui qui avait reçu les cinq talents s'en 
alla, les fit valoir, et il gagna cinq autres talents. De même, celui qui avait reçu les deux 
talents en gagna deux autres. Celui qui n'en avait reçu qu'un alla faire un creux dans la 
terre, et cacha l'argent de son maître.  
Longtemps après, le maître de ces serviteurs revint, et leur fit rendre compte. Celui qui 
avait reçu les cinq talents s'approcha, en apportant cinq autres talents, et il dit : 
Seigneur, tu m'as remis cinq talents ; voici, j'en ai gagné cinq autres. Son maître lui dit : 
C'est bien, bon et fidèle serviteur ; tu as été fidèle en peu de chose, je te confierai 
beaucoup ; entre dans la joie de ton maître. Celui qui avait reçu les deux talents 
s'approcha aussi, et il dit : Seigneur, tu m'as remis deux talents ; voici, j'en ai gagné 
deux autres. Son maître lui dit : C'est bien, bon et fidèle serviteur ; tu as été fidèle en 
peu de chose, je te confierai beaucoup ; entre dans la joie de ton maître. Celui qui 
n'avait reçu qu'un talent s'approcha ensuite, et il dit : Seigneur, je savais que tu es un 
homme dur, qui moissonnes où tu n'as pas semé, et qui amasses où tu n'as pas vanné ; 
j'ai eu peur, et je suis allé cacher ton talent dans la terre ; voici, prends ce qui est à toi.  
Son maître lui répondit :  
Serviteur méchant et paresseux, tu savais que je moissonne où je n'ai pas semé, et que 
j'amasse où je n'ai pas vanné ; il te fallait donc remettre mon argent aux banquiers, et, à 
mon retour, j'aurais retiré ce qui est à moi avec un intérêt. Otez-lui donc le talent, et 
donnez-le à celui qui a les dix talents. Car on donnera à celui qui a, et il sera dans 
l'abondance, mais à celui qui n'a pas on ôtera même ce qu'il a. Et le serviteur inutile, 
jetez-le dans les ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et des grincements de 
dents. » 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 

On February 7 in the Holy Orthodox Church we continue to celebrate the 
Presentation (Meeting) of Christ. On this day, we commemorate our righteous 
Father Parthenios, bishop of Lampsakos. 
 

 Verses 
To Lampsakos hath Parthenios his clay forsaken, 

As a lamp that with his mighty brightness brightly blazeth. 
Parthenios slept the seventh, falling on long slumber. 

 

As a child Parthenios remembered well the words of the Gospel and endeavored to 
fulfill them. He settled in the area of a lake where he fished. He then sold the fish 
and distributed the money to the poor. As bishop of Lampsakos, he cleansed the 
town of paganism, closed the idolatrous temples, built many churches and 
strengthened the faithful in the Faith. Through prayer, he healed every manner of 
illness and he was particularly powerful over evil spirits. Once he wanted to cast out 
an evil spirit from an insane man, but it begged him not to do so. Parthenios told the 
spirit to dwell in him instead, and it fled in fear. Parthenios reposed in the fourth 
century. 
On this day, we also commemorate Venerable Luke of Hellas; and New-martyr 
George of Crete. On the Sunday which falls during the After-feast of the 
Presentation (Meeting) of our Lord, we commemorate the Holy and Righteous 
Mothers of the Three Hierarchs: Emmelia (Basil the Great), Nona (Gregory the 
Theologian) and Anthousa (John Chrysostom). By their intercessions, O Christ God, 
have mercy upon us. 

                                                                    Amen. 

  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
 

 
 ذكرانيات

 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
 قʙاس الاسʨʰع لʛاحة نفʝ الʺʛحʨم هاني اسعʙ درغام مقʙم مʧ ابʻه غʘʽ درغام و عائلʱه   -
م القʛابʧʽ لʛاحة    .جʝȄʛ جʨّhر  ʙ الله الʶابȘ رقادهلʛاحة نفʝ عʰذʛؗانॽة   - َّʙهوتقʶل  نفʰق ʧر   مʨʰج ʙʻه هʱزوج

.ʦوأولادها وعائلاته  
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل  .سʻاء داود أمة الله الʶابȘ رقادها  لʛاحة نفʝ   ذʛؗانॽة    - َّʙد اولادها   وتقʨفا، ؗلǽإ ،

 .عائلاتهʦو  صاǽغغʝȄʛ وجʨرج 
 .عʙʰالله ʦȄʛؗ أبʨ مʛاد و ʷʺاس، اللʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ بʙران الʷʺاس، ألʝॽ سعاده ذʛؗانॽة  -

م القʛابʧʽ لʛاحة   َّʙوتقʦهʶل نفʰق ʧاس  مʺʷاس الॽهوعائلإلʱ. 
 
 

 : وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
 .عائلاتهʦو  صاǽغوجʨرج  صاǽغ ، غʝȄʛ صاǽغ ، إǽفا صاǽغ كلʨد  وتوفيقلصحة   -
 .وداني، نويل، دافيد وإبتسام دبس عبدو شاهين وتوفيقلصحة   -
 عائلʱه و  غابي غلام وتوفيقلصحة   -
 ايلي بȃʛارȑ وعائلʱه ومʨلʨدته الʙʳيʙة إيلʻʽا  وتوفيقلصحة   -
 

 
 
 

 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

 الॻɸʙة: نʗاء لॻʸʱع أبʹاء 
 

أبʻاء  أحॼاءنا، نʳॽʱة  ʻʱا  رعʽ  جʺॽع  والعالʦ أجʺع  بها مʱʳʺعʻا   ʛّʺǽ الʱي  للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة  الʛؔام. نʛʤاً 
ي جائʴة ʨؗرونا ّ̫ مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً   ،، وما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام الʺاضي  تف

ء الأول مʧ نʨعه راجʧʽ إǽاكʦ أن  أخǼ ،Ȑʛالإضافة إلى تʨقف جʺॽع الʷʻاʡات فʽها، نʨʱجه إلى مʦؔʱʰʴ بهʚا الʙʻا
  تʱقʰلʨا بʛحاǼة صʙر ما نقʙمه لʦؔ مʧ شʛح مʨجʜ لʨضع الʶॽʻؔة الʺالي. 

  
ʻا ʨʶǽع الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في الʙʵمة قʛاǼة  ِy أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا ومʵل

 ِyّ   ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة. الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا جʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق
  

 ʦماتهʙوخ ʦهʱʽوأدع ʦاتهʨلʸǼ ،ةॼɻʸة الʛʱه الفʚة في هॽɺʛوا الʙسان ʧيʚاء الʻة والأبʨع الإخॽʺج ʧجّه مʨʱاً، نॽثان
ه الأرضॽة والʶʺاوȄة. َ̋   ومʶاهʺاتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على الॽʺʳع نعَ

  
ʱʰʴم ʦاً، نُعلʲل في ثالʨخʙة الॼʱا على عʻجة ومقلقة، وأنʛوصل الآن إلى حالةٍ ح ʙة قʶॽʻؔضع الʺالي للʨأن ال ʦؔ

  عʜٍʳ مالي مʱʴʺل، وأن الʺʙʸر الʺالي الʨحʙʽ للʶॽʻؔة في الʨقʗ الʛاهʧ هʨ عʢاǽا ومʶاهʺات أبʻاء الॽɺʛة. 
  

الॽɺʛة والʙʽʶات الأ   ʝلʳم ʧم ʧʽعʨʢʱʺال نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن Ǽعʠ الإخʨة   ،ʥلʚال لʸالإتǼ نʢاكॽات، سॽقʨمʨن 
وأرقام   الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰوال  ʧȄاوʻالع Ǽأحʙث  الॽɺʛة  لائʴة   ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم الʺʶاعʙة   ʖلʢل الॽɺʛة  Ǽعائلات 
 ʦله  ʧʽراج وأبʻائها،   الʶॽʻؔة   ʧʽب للʨʱاصل  وأفʹل  جʙيʙة  إʳǽاد سʰل  ॽɽǼة   ،Ȑʛأخ مʧ جهةٍ  الʵلȄʨʽة  الهʨاتف 

  نʦؔ. الʨʱفȘʽ والʳʻاح وشاكʧȄʛ لʦؔ تعاو 
  

  رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                              كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي

 
 
  

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

Appel de solidarité à tous les paroissiens 
 
Nos chers paroissiens, 

 
Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et 
le monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation 
financière de l’Église. 
 
Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à 
vous servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, 
nous tous, sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 
Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses 
bénédictions terrestres et célestes. 
 
Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de 
ses chers paroissiens. 
 
Par conséquent, nous vous informons qu’à partir de la semaine prochaine certains 
membres du conseil d’administration et des femmes d’Antioche, contacteront les 
familles de la paroisse. Ce contact nous permettra d’une part de demander de l'aide et 
d’autre part de mettre à jour la liste paroissiale avec les dernières adresses, courriels et 
numéros de téléphone portable. Le but est de trouver des meilleurs et nouveaux 
moyens de communication entre l'église et ses enfants.  
 
En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 

 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

أبʻاء جʺॽع   ʦنُعل  ʽأنه  رع حʻʱ ʨȞا  أعلʱʻها  الʱي   ʛʽابʙʱوال الʱعلॽʺات  على  الʶॽʻؔة  بʻاءً  تʨؔن  سʨف   ،ʥॽʰʽؗ مة 
 مʧ شॼاȋ  الʲاني والعʨʧȄʛʷم  لغاǽة يأمام الʜوّار  مقفلاً  فʨȞॽʶن  مʖʱȞ الʶॽʻؔة    ، أمافقȌ   أشʵاص مفʨʱحة لعʛʷة  

2021 . 

مʱاǼعة   الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔعلى  ول  ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ
FACEBOOK  ةʶॽʻؔام  الǽالأ وفي  صॼاحاً  العاشʛة  الʶاعة  تʺام  في  الآحاد  ǽُعلʧ    الإضاॽɾة  أǽام  سʨف  الʱي 

    عʻها. 
بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو    ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧكʺا ونعل ʙȄʛʰال

  email الإلʛʱؔوني

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera ouverte pour 10 
personnes seulement, le bureau de l'église sera fermé pour les visiteurs jusqu'au 22 
février 2021. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours ; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par email. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 2020إʶǻال الॺȂʙʷة لعام 

 أبʻاء الॽɺʛة الʛؔام 

  ʗأن نلفǼ ʦȞاهॼʱوني    هانʛʱؔالإل ʙȄʛʰال ʛʰا عȄًʛʸا العام حʚة هॽʺسʛة الॽʰȄʛʹالات الʸǽإرسال الإ ʦʱʽاءً سʙʱإب ʧم       

15   ȋاॼ2021 ش . 

عʧ   ومعلʨمات ʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني  العʨʻان    لʱأكʙʽ أو تʙʴيʘ يʛجى الاتʸال ʖʱȞʺǼ الʶॽʻؔة  ولʺʧ يʛغǼ ʖالʨʸʴل علʽها  
 .ليالعائ هملف

 
 

Recu d’Impots pour 2020 
Cher(e)s paroissiens(nes), 
Nous attirons votre attention que cette année les reçus d'impôts officiels seront envoyés 
exclusivement par courriel à partir de la semaine du 15 février 2021.  
Pour ceux qui souhaitent les obtenir veuillez contacter le bureau de l'église pour confirmer 
ou pour mettre à jour votre adresse courriel et votre dossier familial. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 
 

 
 
 

Un très beau ajout s’est fait à la collection de desserts de la St. Valentin. 
$15 par boîte. 

   
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  الثلاثاء  -

  
  

  شباط   9

  

 

ً  في الساعة حر + القداس  صلاة الس:  العاشرة صباحا

عيد دخول السيد إلى )  وداع  11الإلهي (الساعة 
  الهيكل.

  السبت  -

  
  

  السبت  -

  شباط   13

  
  

  شباط   13

  

ً  في الساعة صلاة السحر + القداس  :  العاشرة صباحا

  ). 11الإلهي (الساعة 
  

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة
  FACEBOOKعبر  Audio تبَُث 

  
السحرية في (قداس إلهي  الساعة الحادية عشرة:   شباط  14  الأحد   -

  ). الساعة العاشرة
  FACEBOOKتبَُث عبر 

  
 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie 
Clôture La Sainte Rencontre de notre Seigneur Dieu 
et Sauveur Jésus-Christ 

9 Février 
 
 
 

Mardi 
 
 
 

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie 
 
à 18h00 : Vêpres (diffusé Audio sur Facebook) 

13 Février 
 
 
13 Février 

Samedi 
 
 
Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 
(diffusé sur Facebook) 

14 Février Dimanche 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 

 
              


